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ABSTRACT

Animals are regarded as the second part of being; along with human beings
they comprise the world. Man has given animals part of his way of speaking .This is
obvious in all languages in the world. Animal behaviour is one way of speaking and
conveying ideas. The study aims at discovering how to view naturalness in
translating idiomatic expressions utilizing animal behaviour. The idea of the text to
be natural is confronted with many problems the first of which is the origin of SL and
the TL. As far as the two languages are related to near origins, naturalness is much
easier to be achieved. The origin of the language determines many things. Starting
with culture, naturalness is hard to be achieved in languages with different cultures.
Ways of living, habits, customs, relationships etc. each of which stands as an
obstacle in translation between two different cultures. In addition to lexical problems,
idioms are regarded as one of the most thorny ways of dealing with lexical problems
and hence with achieving naturalness. Moreover, language specific words put a
spoke in the wheels of naturalness because finding an equivalent is not an easy
task if it is not impossible. Three books were surveyed in this research, namely, the
Holy Quran ,Al-Mustagsa and English idioms and how to use them as a
practical application of the work.
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1-How to view naturalness

The idea of naturalness could be
understood or viewed from different
angles. Regrettably little has been said
concerning naturalness though the
subject represents one of the pillars of
translation because of its relevance to
many subjects in translation such as
equivalence, shift, honesty, culture
etc...

The reader targeted expects the
text (or the translated text) to be easy,
void of misconceptions, the words are
carefully selected and ordered and
apply the rules of grammar. Al of
these  should be taken into
consideration when a translator
tackles a text. After translating a text,
the translator should regard himself as
a reader for the text and he should ask
himself -does the text read as if it is a
text written in the original language
and not as a translated text?

In his attempt to deal with
naturalness, Newmark (1988) regards
it as the fourth level after the textual,
the referential and the cohesive level.
He (ibid: 24 ) says "Naturalness could
be viewed as making the relation
between the text and the receptor in
the SL as that between the translated
text and the receptor in the TL". To
this point we could say that the one
who could do so is someone who has
read as many authentic texts as
possible in the SL and the TL so that
he has got the intuition in both to
differentiate between what is natural
and what is not. He could sense that
"It is raining cats and dogs" as natural
but not "It is raining heavily’. In
addition, he could feel that " s L
<l sl @S" as natural but not" s L
Lo ket

He(ibid:25) adds that:

Naturalness is easily defined, not
SO easy to be concrete about. Natural
usage comprises a variety of idioms or
styles or registers determined primarily
by the setting of the text i.e. where is
typically published or found,
secondarily by the author, topic and
readership all of whom are usually
dependent on the setting.

It is worth mentioning that Arabic
and English represent two different
cultures in many situations; they have
two different views about one thing.
For example, a dog has a well-defined
position at the western culture to
represent the symbol of friendship
while in the other side it is a discarded
animal that deserves a kick which in
turn poses a problem in translating
examples, behaviors, or actions
connected with that animal and,
hence, affecting naturalness. Another
example is that with pigs in which
even the name (pork) is prohibited in
connection with meat — as far as
Islamic culture (religion ) is concerned
to the contrary of the western culture
in which pork is preferred in meals .
Sometimes, you cannot betray
yourself by saying honesty in
translation is something sacred. In
such cases ideology —which is also
connected with culture — plays a vital
role in translation.

House (1981:22) contends that
naturalness, in many situations is
viewed as putting the target text in a
context close to that of the original.
The language of the text should be of
great importance ;whether it is
standard or colloquial, since the
readers targeted should be taken into
consideration .In  this research
standard Arabic and standard
English are the best to represent an
equivalent and should be the
standard of communication.

SO s VY el Gl aladll
Yoo

ERRENIRTIFEN W
ISSN 1995-8463



Yasir A.S. Muttar

Naturalness in Translating Idiomatic
BExpressions Utilizing Animal Behaviour

Newmark(1988:25)gives another
view of naturalness by introducing
meaningfulness as a measurement
when he says that

For the vast majority of texts ,you
have to ensure A: that your translation
makes sense ; B :that it reads
naturally ,that is written in ordinary
language the common grammar
idioms and words that meet that kind
of situation .Normally , you can only do
this by temporarily disengaging
yourself from the SL text ,by reading
your own translation as though no
original existed .

Newmark(1988:26), then, would
contends :

You have to bear in mind that the
level of naturalness of natural usage is
grammatical as well as lexical. In all
communicative translation naturalness
is essential; whether you are
translating an informative text, a notice
or an advert naturalness is essential.
That is why you cannot translate
properly if the TL is not your language
of habitual usage. You have to ask
yourself, would you even see this? In
the Times, the Economist, on an
appliance, in a textbook? Is it common
usage in that kind of writing? How
frequent is it? Do not ask yourself: is it
English."

Al-Rubai'i  (1996:75) has a
pessimistic view of naturalness. In her
work on translation assessment she
says:

Naturalness is confronted with
the problem of subjectivity in which
there is no fixed model being a scale
for measuring naturalness .So, a text
might be natural for me but not for
others, which complicates the matter
and necessitates establishing a model
for naturalness based on theoretical
and practical considerations of a
translation theory.

Some translators prefer standard
language and regard it as the measure
of naturalness while some others
prefer colloquial language and regard
it as preferable by many readers since
colloquial language (as they think)
tends to use simple words and
expressions to the opposite of
standard language which is difficult
and uses archaic words as we will see
later in examples of translation.

She (ibid: 82) says

When you are faced with an
innovatory expressive text, you have
to try to gauge the degree of its
deviation from naturalness, from
ordinary language and reflect this
degree in your translation. Thus, in
translating any type of text you have to
sense naturalness; usually for the
purpose of reproducing, sometimes for
the purpose of deviating from
naturalness.

For Assafi (1997:60) naturalness
is "the achievement of authentic TL
style, and unnaturalness as the hybrid
language of literal rendition, i.e.
translationese that may be
unacceptable or unintelligible". He
proceeds saying "natural translation
calls for a utlization of the target
language's resources that will make
the translation read like an authentic
target language work, while preserving
the content intact.”

Failure to achieve naturalness
may sometimes be ascribed to the SL
text. The text may be full of difficult
expressions and idiosyncrasies or
vague language; it may contain new
information or rather it is a newly
explored field of knowledge. So the
translator, who is not allowed to
remove idiosyncrasies or make
substantial changes in the text, has to
work within the text which in turn
contradicts naturalness.
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The specialized reader will not
face a problem in reading such texts
Jout other readers will find such texts
very difficult to be read and will accuse
the translation (or specifically the
translator)to be bad or not liable to be
a translator and all what he has done
is just being honest for the SL text.

Naturalness 15 not
something you wait to obtain. You
work towards it by small progressive
stages starting with reading as much
as you can but we think that complete
naturalness IS something not
reachable .There is no universal
naturalness since it depends on the
relationship between the writer and the
readership and the topic or situation.

2-Animals in Arabic

We start this section with what was
said by Al-Zamakhshari when he
describes the Arabic language in
general and the expressions utilizing
animals in special:

LealS palsn gy eLopall oyl daliad (5 jlial Ciras
La )l 5oy s Lgihie dan s LgaSa )il
S5 Aalad i3 e Ly i pel A Lgie D
Gyaaly aall G S Ll gl Sua aaadl
8l agdy rall i hld 5Ll
Ce—aiVl e el Ky m, il
(¥ ) AVY) ban )

Another quotation for the same

author in which he says that the leader
should own some behaviours of
animals in order to own the good
characteristics of leadership:
Sl a5l elabie 1 sk e el
Qladll e g5 chall delad 4 (5S5 of alaall
VAV a3l sk Gans S s

W (

This quotation confirms the idea
that animal behaviour is universally
used to make the idea plain and that
such behaviors are noted by all people
.The difference is only on
connotations. English would say "as

blind as a bat" but Arabic would say
"Ll sy e el

Despite the fact that animals are
universal things in terms of concepts,
the case is different when they are
used to give examples for others.
Hence the image is different.

Animals have long been used as
examples to follow and make ideas
plain. When you make a quick look at
the pre-Islamic literature, you will find
that animals have been extensively
utilized as a means of eloquence. In a
guestionnaire made by the researcher
35 persons were asked to answer the
following question " why do we use
animals in our daily life as a means of
connecting ideas or animal behaviour
as a way of saying things ", 95% said
that animals are in direct contact with
people and surely there are many
behaviours in human beings that are
similar to that of animals. For example,
when you say of someone he is a
donkey and you mean that his
response is as weak as a donkey
because donkeys are known of their
weak response to orders or
sometimes there is no response.

The Glorious Quran sometimes uses
the metaphor of animal behaviour to
describe certain bahaviours of human
beings as a means of making ideas
plain. This is done in about twelve
positions in the Quran using different
animals. Consider the following Ayas:

Laauyau)a.nuﬂu\uauﬂu‘iw\ u‘ \
e.@)u.ddai\M\ UML?AA‘ u.ad.“ LA‘AL@&J&
).\-A\.\_g.u.\!\ 350135 UJJJA.\Q | 94 Fudd) Lal g
Y\@MLAJ\J-\.\SM@.\.@.\JU_\.\SMM
YR A Gy

- God disdains not to use the
similitude of things, lowest as well as
highest. Those who believe know that
itis truth from their Lord; but those
who reject faith say: what means God
by this similitude? By it he causes
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many to stray, and many he leads into
the right path; but he causes not to
stray, except those who forsake (the

path), (1)

CJ......u e I S W] ‘54_‘\ l_u*_b AN A
DLMJSLH.MJJJ UAJIJJ\U.AU&UM\AM%
d_uSUuao\‘gJé &u\‘guaj!!u_“ A.SA\MS.SJL@.J
UJAAJJJ&.\.@JJM""J\&.\.@LM&G damu\ u-\ﬁ\
F@Jﬂ ua.msl\ ua.faﬁla uuu ‘3444 uad_“ eJJM
VWALV Gl el G g R

Relate to them the story of the man
to whom we sent our signs, but he
passed them by. so Satan followed
him up, and he went astray* If it had
been our will, we should have elevated
him with our signs; but he inclined to
the earth, and followed his own vain
desires. His similitude is that of a dog:
if you attack him, he lolls out his
tongue, or if you leave him alone, he
(still) lolls out his tongue. That is the
similitude of those who reject our
signs; so relate the story; perchance
they may reflect

‘2\ uuu},@}mmuaﬂtuauaw Lag-¥
;‘6—&) &\y;wwu&\g&ﬁueﬂm‘ ‘ui
vA PLI-N\ [:}33&3,3
There is not an animal (that lives) on
the earth, nor a being that flies on its
wings, but (forms part of) communities
like you. Nothing have we omitted
from the book, and they (all) shall be
gathered to their lord in the end.

ugﬂeqiuu\l\‘guai\w \JJ-\S?-\GASU\JJMS\’ ¢
u‘-ﬂ aei,e G Oaali ¥ (e eei;l-e-' e

?A St 3 daa\?h d-l?l&-?gtsd.dj‘ Lg.nuy—uu‘i

VYA Gl eY) ¢ slad)

Many are the Jinns and men we
have made for hell: they have hearts
wherewith they understand not, eyes
wherewith they see not, and ears
wherewith they hear not. they are like
cattle, nay more misguided: for they
are heedless (of warning).

Ol ¥ Gl a0 alah A B G5B 55 G -0
Yy JuN )

For the worst of beasts in the sight of
God are the deaf and the dumb, those
who understand not.

Oslas Y agh T8 Gl ) S i 55 &) N
oo AN

For the worst of beasts in the sight of
God are those who reject him: they will
__not believe.

Y\@A u\ UJS‘“J‘UJ’-‘“-'@AJ-'S‘U‘ AT 3] -V

Sl Jial 2k ‘_s..etams

Or thinkest thou that most of them
listen or understand? They are only
like cattle; nay, they are worse astray
in Path.

d-\ASf«L\S‘g\ A.\s\ u\gdu.a\\gdu\ u.a.ﬁ\d.m -A
HJASJJ\ «_uJ uj.uﬂuAJ\ u‘jl.mué;.ﬂ &_U.\S.RJ\
£) &gl Sealii gl 3

The parable of those who take
protectors other than God is that of the
Spider, Who builds (to Itself) a house;
but truly the flimsiest of houses is the
Spider's house; if they but knew.

K ) Wiyim a Galab ) Ayt b Sucdl -9
L Olall ) & < gl

And be moderate in the pace, and
lower thy voice; for the harshest of
sounds without doubt is the braying of
the ass.

355 a8 LIRY) G RO b Jlall B LY
Vo adll e

They will come forth, their eyes
humbled from (their) graves, (torpid)
like locusts scattered abroad:

Sl 33308 o 5B % B)AELA Jad agH8 -1
A T-2S

As if they were affrighted asses:
Fleeing from a lion!

ie |4l u\gud‘w\ﬂl&wl.ﬂ\u‘g&ey VY
¢

( It is) a Day whereon men will be like
moths scattered about.

A look at these examples will show
us the fact that most of these
examples are used for dehumanizing
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those who (by doing sins and acting
badly in their lives) would not accept
the path of Allah so He made them
examples for the people until the day
of judgment and Allah used animal
behaviors to simplify the image for
other people .For example the dog, in
the above mentioned example J<as atid
‘_@44533: \upw daau\ R
Yusuf (1951:458) says "Notice the
contrast between the exalted spiritual
honours which they would have
received from Allah if they had
followed His will, and the earthly
desires which eventually bring them
low to the position of beasts and
worse"
He (ibid) continues saying

The dog, especially in the hot
weather, lolls out his tongue, whether
he is attacked and pursued and is
tired, or he is left alone. It is part of his
nature to slobber. So with the man
who rejects Allah. Whether he is
warned or left alone, he continues to
throw out his dirty saliva. The injury he
will do will be to his own soul. But
there may be infection in his evil
example. So we must protect others.
And we must never give up hope of
his own amendment. So we must
continue to warn and make him think.

The relevance of the above
mentioned to our work here is that the
holy Quran used such a strategy to
make the idea plain for others and that
if something is used by the holy Quran
it is regarded as authentic and there is
nothing to worry about because you
are on the safe side.

3-Quality assessment and
naturalness

Concerning translation
assessment many views and models
have been made but the majority of

these models are classified into two
groups. What concerns our research
in these views is their treatment of
naturalness.

Criteria and processes for the
evaluation and  assessment  of
translation quality have been put by
several translation theorists and
critics. There are some hints implied in
these models of assessment, though
they are not clear ,they refer to
naturalness in one way or another.
Will (1973:78) takes the rather general
criterion of accuracy as the basis for
judging translations.
Nida and Taber (1969:163) purport
that dynamic equivalence is the
essential requirement for translations
and that “testing the translation does
not consist in merely comparing texts
to see the extent of verbal consistency
or conformity, but in determining how
the potential receptors of a translation
react to it.”

The reference for naturalness
here is obvious since reaction of the
receptor is of immense value for the
translation.

Brislin (1976:14) suggests and
implements three techniques for
assessing the quality of translation:

The first technique is that of
Back-Translation, which consists of
retranslating TL output into SL, thus
facilitating the comparison between
the original material and that obtained
through  Back-Translation. The
second technique is based on
knowledge testing of TL readers in
their own language, through a
guestionnaire about the contents of
the text. The working hypothesis
being that the translated version which
conveys the same information as the
original should enable TL readers to
answering as many questions as SL
readers. The third technique, which is
not universally applicable, consists of
assessing both SL and TL texts
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through performance testing of users
of such texts.

The first two above mentioned
techniques represent (in the
researcher's thinking) two of the pillars
of a future model for naturalness.

Nida (1976:61) cites basically
similar processes for judging the
adequacy of a translation:

these processes include in
addition to Back-Translation; the
traditional practice of  directly
guestioning receptors as to content,
recording the ways in which receptors
convey the material they had read; the
changes these receptors make,
especially if two receptors or more
make similar changes, are significant.
The third technique proposed by Nida
for analyzing the naturalness of certain
formal features is to record the oral
reading of a text by several receptors.
If two or more relatively competent
readers stumble, hesitate or alter a
text at the same point, one can be
reasonably sure that at that point
some serious problem of formal
structure occurs.

Nida and Taber (1969:169)
propose a test for translation quality
assessment, which they call the Cloze
technique. This test is based on the
“degree of predictability.” It consists of
providing readers with a translation
text which has every fifth word
replaced by a blank and the reader
has to fill these blanks. The more
correct answers obtained the easier
the text is to comprehend.

Sager (1983:127) proposes a
two-stage procedure for the evaluation
of a translation:

In the first stage, the
errors are categorized
according to  their type;
inversion of meaning, omission,
addition, deviation and
modification. The second stage
deals with the diagnosis of the

effects of these errors on the
text as a whole, whether this
effect is “linguistic, semantic or
pragmatic

In general, translation theorists
have adopted two approaches
regarding the process of assessment,
viz.,, the response-based approach
and the ST-based approach.

The main proponents of the
response-based approach are Nida
(1964:182-3) and Nida and Taber
(1969:169-173) who believe that
translation is assessed on the basis of
its reader’s response with a major lack
of reference to the SL. Reader’s
response is comprehended in terms of
the extent to which the TL reader
understands the message with little
effort.

The second approach, the
source text-based approach, is the
one in which translation is mainly
assessed on the basis of the ST. In
this approach, the decision is not left
to the TL reader, but to the translator’'s
ability to deal with him.

Unintentionally or on purpose, those
scholars have proposed many ways of
testing naturalness and these views
should be taken into consideration if a
model of translation to be proposed.

As a conclusion, it seems that
the second approach is best applied to
texts that are culture-specific since the
main objective of the translator is to
convey the cultural (idiomatic) signs of
the SL as far as possible to the TL.

4-TRANSLATION

Naturalness is regarded as a
problem in translation because it is
hard (or sometimes impossible) to be
achieved. Many problems stand as
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barriers before the text to be
translated and read as natural.

A translator is confronted with
the idea of being honest to the original
text. He has to remove any
misconception and at the same time
he has to be honest to the reader. As
a compromise, the translator has to
decide what to sacrifice for the
purpose of natural text according to
the text requirements. Here the
ideology of the translator plays a role
in selecting which word is the
appropriate for the text as we have
mentioned concerning pigs and dogs.

The translator should have a good
knowledge in theories of translation to
select the appropriate method of
translation to be adopted to fit the text
with the norms of naturalness. One of
the duties of the translator is to select
the level (direct his translation) of
readers targeted by the text since a
text might be natural for readers but
not for others.

The translator has to measure
the extent to which the original text
deviates from the natural language
after that to try to transfer translated
text away of subjectivity. The
translator should also put into
consideration which approach to be
selected concerning text type and the
aim of the text, ideology of the
translator in additon to all the
linguistic, semantic,and  pragmatic
factors that affect naturalness.

Newmark (1985:144)
contends that there are three basic
translation processes:

A) The interpretation and analyses of
the SL text.

B) Choose equivalents for words and
sentences in the TL, and

C) The reformation of the text
according to the writer's intention, the

readers' expectation, the appropriate
norms of the TL, etc.

Zequan(2002:1)says

Translating proceeds by
three stages A) item for item
equivalence B) reconsideration
in the light of the linguistic
environment and beyond this (it
is almost an afterthought ) to a
consideration of the situation
C) reconsideration in the light of
the grammatical features of the
target language where source
language no longer provides
any information

Riazi (2002:1-2) says
"conventionally , it is suggested that
translators  should meet  three
requirements , namely 1- Familiarity
with the source language 2- Familiarity
with the target Ilanguage and3-
Familiarity with the subject matter to
perform the job successfully.”

Newmark (1985:303) suggests the
following procedures in translating
idiomatic expressions:

- Careful reading of the whole
passage is extremely required .In
order to translate, one must
understand. In other words, one
must use the content to help him
guess the meaning of such words
or expressions.

- A translator should avoid
translating idioms literally, and to
render the idiomatic word or
phrase with caution as any other
figurative language.

- Concerning word order and
sentence-structure, carefulness is
required to follow the genius of
idiom of the language into which it
is translated.
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- Idioms may have cultural
distance or overlap, universal and
subjective aspects; therefore, a
translator has to attempt to render
them as accurately as possible.
However, the more universal the
sense, the more likely the transfer.

- A translator may replace the
image in the SL with a standard TL
image which does not clash with
the TL culture.

To make a practical application of
what was theorized, a survey of Mc
Mordie's English idioms and how
to use them was made. The
examples captured, as it is
obvious, deal with expressions
connected with animals and parts
of animals such as feather. The
procedure adopted in application
is: to mention the example in
English along with its explanation
as it is mentioned by McMordie .
This step is to give the meaning in
context which makes the task
much easier, then the equivalent is
given. These equivalents are listed
in Al-Zamakhshari's Al-Mustagsa
fi Amthal Al-Arab. The book is
regarded as one of the most
comprehensive works ever written
in this field. As we will see later,
there are many equivalents for the
same item which in turn prove the
idea that Arabic has a wider range
of expressions than English.

5-EXAMPLES
A) The first part

As bold as a lion 87 see
below

As brave as alion 87 see
below

As busy as abee 87

As blind as a bat 87

Yoo S ey bighll e peal

As ablind asamole 87

As a blind as a beetle 87
YYV ;Lu&.\;.“w;l.nd J)L\
VoA ludin e

As cunning as fox 87
£35SO PSR | I PN S PRTYEN
Y Al e Al
¢ Al e Jial
Yéo Al e JaAl
V¢o Alad L')AEJ‘)\
19 el cad oD L

As cold asafrog 87
WA g (e )
Yo Gfﬂ\g,qd).;\
Asfatasapig 88
Y Ge G 3 e e )
Yoy L¥ly udl: i e (bl
Yvi R (e C_@a\
YA aalls e sl cldl o laall ca <
T R e pa
As fierce as atiger 88 )
AY J,q.ﬂ\ ‘L""“‘U“‘G‘“;‘
As fleet as a deer 88
YUY aba s e el
YAV Clia ol e Ll
YG 1 ua\fy\we;\lu : A";)Lc\qn&_j

As gaudy as a butterfly 88

se
e below
As gaudy as a peacock 88

se
e below
As gentle as alamb 88

se
e below
As graceful as a swan 88

se
e below
As greedyasadog 88
T el
oE Y QS e da)
O S (e gl
oA 4..44_);.“ :\..\SS]\:E)’JQA&J;\
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Al o pall ailll e (8 Gy ABLA QIS s
o9
TE adia Jo QS (0 a gl

We QS e aan)
YAV QS e i)
YO Ge e S el
vy Jall e 3K

EYVQS (e agdl

£YA S e ol

1YY QKL Gl e
YvVyYy gﬂﬂ\@\&g\aﬂﬂ\ ey

vio LKl LS Jhae

As greedy as wolf 88
v Al e 3 e Jsa)
Y padll ol e Cual

Y Qadll e O gd)
SENIR B PSRN\ 5 PR BT W
YYY (il (e alla)
Yro ad o il
YA¢ ) e S|

EYA 0 (e el

YC YoV &);J\Lgi Q_CIJS\ ;‘A.\Aﬁ\ol.n)

As gruff as abear 88

YW Qi (e (el
As harmless as adove 88
As innocent as a dove 88

ol A A dlea el

BLT I B TN DE e
19 Llaa (e GUA

WY ALY (e g

As light as a butterfly 88
oA Al (e deal

VoY Ad i e Undl

Yot A3 ) e adl

YA L) (e Canal

Y¥OAE) e Gkl

As light as feather 88

Yol e Aol e adl
As mad as March hare 88

se

e below
As mute as afish 88
As mute as mice 88
ToW e S
YVY el e audl

Y40 U e s
As obstinate as mule 88
Yoo dlay e el
Yoo Jdal Al ga g Jao Jaidl
As patient as an ox 88
YA )5 oe
As poor as a church mouse 88
Toul e S
VIV 3 a e Bl
VY 3all e adl
Yao 8 e s
As proud as a peacock 88
T Geggdall e gl
VoY Lugsta (e o2
Glaay o IS YYT JUuas By Gl S
As quietas alamb 88
As quiet as a mouse 88 see
above
As silly as goose 88
As silly as a sheep 89
NS Lasa e dan e Basl
WY (asdl) A e J
WYl e Y
As slippery as an eel 89
As strong as a horse 89
of oall b s Ll sl e 25l
VAS &yl 1 asd e (sl
YA L jd e 3
YYA e d (w sl
As strong as a lion 89
Jad €0 Adlul (w1 )al
BT GNEN PPV BN
i/\'&)}mﬁ % \)_A\
EA laay Gl e )
AY 2wl Call (e (saal
Ve Al (e aaid)
YAY Y e 24
14T ) s
Yéo awylcail (e el
As stupid as a donkey 89
oA Hlea (e dea!
Vo gl ol e (3ea)
Yo GMAl e r laall alg e Al
YUV laall Y1 A S LY

As tame as acat 89
\R% a.k's'd.n‘)g\
YYY 5 el alad ) Caand ) 1)

As tender as a chicken 89

SO s VY el Gl aladll
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Yod dln e Al
As timid as a hare 89
YoV &isA oa

As tricky as a monkey 89
e b e o
Ve 28 e S
VY2 e 0O
YYE aE w Cuel
YVY 28 e )

As ugly as a toad 89
As watchful as a hawk 89
VY die geay) pphll 8 al s e eadl
VoY e e caladl
YOV i (o peel

Yo V6 sl dales 35l i
As weak as a cat 89
AR% ML)A)J\
YYY 5l (alad ) Cacans ) 13)

As wet as a drowned rat 89
As wise as a serpent 89
WY ds (e sl
YYY gl Gkl 6kl

EXAMPLES

B) The second part

1- Animal spirits: this expression
denotes the natural cheerfulness and
vivacity of healthy youth .High spiritis
a similar expression p. 57

A\ z V1 ‘;\L elaay

2- A chicken-hearted fellow: is a
timid, cowardly fellow. The adjective
chicken hearted is used
contemptuously. P .54

£E ) e o

€6 il A Al e (pal

3- Crocodile tears. Old travelers
tell, though it is now known to be a
fiction, that the crocodile shed tears
over its prey, as if the reptile wept for
the victim it was going to destroy
.Hence, crocodile tears means

affected, hypocritical tears, pretended
sorrow  p. 56

YYY  rladi (s alki)
4-A—dog-in-the-manger  policy. A
churlish man is said to follow such a
policy when he cannot himself use
what another wants, and yet will not let
that other have it. The allusion is to the
fable of the dog who made his bed in a
manger of hay, and would not let the
0X come near to eat the hey. P.57
VWS e da
Yol Gue e QS e sV

5- A white elephant: the elephant is an
animal so hard to supply with food that
he would soon eat all that an ordinary
person possesses .t was said that
when the king of Siam wanted to bring
any of his courtiers to beggary, he
presented him a white elephant. Of
course the courtier cannot refuse a
present given him by the king, nor can
he refuse to keep it; the result is that
he is soon a ruined man .Hence, to
call a thing a white elephant, means
that it is an unprofitable possession. P.
57
Tdd e KT
6- A fish out of water: is a person in
uncomfortable surroundings. P. 78
Wose el G sl aalag cae Sl G
Yz
7- The lion's share is an unfairly large
share .In Aesop's fable of the animals
hunting , when the prey came to be
divided ,the lion took the greater part
for himself. P .80
14T ) (s )
danadls dlaSa s Lldiall 5 Lgia gLyl &l
J il
8- A snake in the grass: is a figurative
expression for a secret foe, an enemy
concealed from view; a sneaking,
cunning person who openly pretends
to be your friend and yet is in his heart
a foe. to take one instance out of
many : a man who ,while pretending to
be your friend, sets a spy to watch
your house in the hope of seeing or
hearing something against you , is

SO s VY el Gl aladll
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indeed a snake in the grass , a person
who has a good deal of the reptile
about him . p. 82

Yo You o sl ddar geall Cad JuudS
Ve Woa guldall gudn: Wlaly lasll g
Yz ol ume el dly p gal @y T it dils
Yz Y1 ala e dle aamy
9- Does the tiger lie in the wait for its
prey? P. 137

VYA Ga 48 e olS8 0 oYl el sl @)
10- To kill two birds with one stone. P
137

11-A bird in the hand is worth two in
the bush. P .138

W e @ e taw (e padlic

12-To be on one's high horse: to stand
on one's dignity, to assume a lofty
tone or manner because one is

offended. P. 239
YG YVY Q_U\Sl\c_u Gl payy

13-To take the bull by the horns: is to
grapple courageously with a difficulty
that lies in your way. P. 287
Ex. If you have factious oppositionto
deal with, do not dally with it, but take
the bull by the horns.
Yool 8 el
Yo YVE Ladi omer 5aDl jadip 43 (S
We a2l el als Gally 3y sad
Yz o) eVl daal: ades alia oS
14-To buy a pig in a poke: is to
purchase a thing is without previously
examining it to see what its real value
is. P.294

ex.. you need not press me to buy
shares in this new company .l have no
means of knowing whether the
statements in the prospectus are true,
and | will not buy a pig in a poke.

15-To kill two birds with one stone: is a
colloquial phrase which is quite
intelligible literally. Metaphorically it
means to accomplish two things at
one stroke.

| had to go to Bristol to meet a friend
and while there |1 had my photograph

taken; so that | killed two birds with
one stone. P .302
16-To lead a person a dog's life: is by
fussy, irritating meddlesomeness to
give him a miserable existence. P.
302
What with his bad habits and his
constant fault-finding and blundering,
he led his family a dog's life.
17-to let the cat out of the bag: is
colloquial for, to make known a thing
intended to be kept secret. P .303
Yol Canl zlal)
Y U Goms oz 4l
18-to loose the dogs of war, is to set
in motion the destructive forces of war.
P . 304
\\iua )ﬂg_a)a;\ J;IJ;};\.A:}&._I:\AJLLI
18- To rise like a phoenix from its
ashes. The phoenix was a fabulous
Arabian bird. It had no mate, but when
about to die made a funeral pile of
wood and aromatic gums which it
fanned into a flame, and burned itself
to ashes .From the ashes a young
phoenix was alleged to rise. P .308
William the conqueror went through
the kingdom stamping out revolt, but
as he moved forward, rebellion rose
behind him like a phoenix from its
ashes.
Yoy al (e eclphoenix
Yz Yo core eliicaya
19-to save one's bacon: is a colloquial
phrase, meaning to preserve oneself
from harm, to escape p .309
Yoo oad) bels el
gl il Gl
20- To show the white feather: means
to show signs of cowardice. It is said
no good gamecock has a white
feather, this being a mark of bad
breeding. P . 311
YA Gl s sall Ll o laall cw S

21- All his geese are swans : the
swam is like the goose but larger and
finer-looking. The phrase is applied to
a man who always represents his own
possessions as better than similar
things belonging to another. For
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instance , when a farmer boasts of his
land , his cattle , his children and so
on , as the best in the neighborhood,
even though they are just like other
people’'s , we say of him " All his
geese are swans " the phrase is ,of
course , ironical . p .319

YYQ Lies Lgal cpe & il
Yo MY La oy ally cpe (B on)
JRTA RV PR P S BN g JEIVW PP DUV g et
Ya¢

YYA  daasa lenbislia (<

22- Let sleeping dogs lie . this
meaning;" avoid stirring up trouble "
this phrase is used e.g when men who
have quarreled have allowed their
quarrel to go to sleep. A quarrel which
an irritating word would readily revive.
P. 319

23-A wolf in seeps clothing: is a
dangerous person who pretends to be
harmless. P. 322

Y @ oY Ak i il e yiul (e

A first look at these examples reveals
the following:

1- Arabic has given many equivalent
expressions i.e. Arabic expressions
exceed the English ones.

2- Arabic has given a detailed
description for the animal behavior
compared with English.

3-The views concerning many
behaviours are identical.

4-These lists confirm the idea that
Arabic has a wider space in variation
of expressions and words than English
has which makes the task of selection
difficult as is the case with the lion, the
dog, the fox, etc but makes it easy for
naturalness to be achieved.

5- Some Arabic equivalents contain
idiosyncratic words such as " ¢4l
Jc)#\e\cﬁﬂ\c&éy‘)ﬁwﬂ\c@)\
il a cddWicglaillc " etc. which
necessitate going back to dictionaries
and that is one of the aims of this
research.

6- Some views concerning animal
behaviour are opposite as for ( bat ,

Lighd ). When the translator is
obliged to translate this kind of
examples he has to give the two ideas
for the reader by translating the same
idea in addition to a footnote notifying
that the ideas here are opposite.

7- Some animal behaviours are
tackled by both languages in two
different angles which make an
integrated idea about the animal and
give a comprehensive idea to the
reader about the same animal as for
example we have (as mute as a mice
which is mentioned in Arabic.)
8-Some animals are mentioned in
English but not in Arabic .As a fact
language is affected by culture or daily
life requirements. Culture here plays a
vital role. The translator has to find an
equivalent animal behaviour that
conveys the same idea (see Newmark
1985 above )or at least convey the
same effect by another example not
containing any mention of animals.
Some equivalents are not mentioned
here for the sake of honesty. Other
examples are given multichoices for
the reader since Arabic has a long
history with animals and they have
compiled whole books (directed many
books to classify animals) many
centuries ago and the reader can find
a complete description of animals.
9-In connection with points No. 4 and
8 we could say that some animals are
paid much attention than others as
lion as a symbol of bravery and
strength and fox as a symbol of
cunning and deception etc. . The
researcher thinks that these animals
really own behaviours similar to those
of human beings, and as people are in
direct contact with them they notice
these behaviours.

10- Another point to be noted here
which is connected with culture and
ideology is the example of (As poor as
a church mouse)As we have
mentioned earlier in this research,
some words or examples are
connected with culture. Moslems do
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not live in churches to see small
animals and their behaviours  there
and when we translate the above
mentioned example literally as " ¢ L&l
i) JLs " the Arabic reader will
immediately sense that he is reading a
text translated from another language
and hence naturalness here will be
affected .As an equivalent we could
give the following to represent the
Arabic counterpart.
YVE sl e sl
YY) ) 25 e i)
11-One of the most distinguishing
characteristics of idioms is their
idiosyncratic use of the language
which is not real. As for example "It is
raining cats and dogs". Our example
here is "To show white feather ". We
know that the only animal that
changes his skin colour is the lizard
but not birds. The example here as we
will see later is a symbol of cowardice
In this case we cannot give this idea
for the Arabic reader as itis in English
but as a an equivalent we can give the
following :
YAY il )l oS
Conclusion
We conclude by saying that this paper
is a step back to our lonely standard
Arabic. Now in our daily life we
frequently hear expressions like:
Gaill dlgs (¢ sl
Al jala sy
e Bk ) dlag
JoY! @)A\ S Base
e ¢ sl Laly
dala )l G
Consciously or unconsciously, they
are filing our language with strange
words and  expressions  which
devastate our language because they
don't like to bother themselves with
searching Arabic books to find
equivalents. These expressions and
others are borrowed from English as
though we don't have equivalents in
Arabic. The research proves that
Arabic is full of expressions that
have,in many times , exactly the

meaning in English scattered in our
books waiting for us to search and find
them. What we have to do is to
transfer the battle into their side and
instead of being defenders we should
be attackers by doing much
researches in Arabic and English to
make plain for others the beautifulness
of our language since it is the
language of the holy Quran.
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